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Мы живем в едином глобальном взаимосвязанном мире, когда размываются границы, когда потоки населения, капитала, товаров свободно перемещаются в разных направлениях. Когда неизвестно, в какой стране будет работать тот или иной человек, или из какой страны будут                  его партнеры. Поэтому владение ИЯ становится одной из важнейших, ключевых компетентностей современного человека. Знать английский  язык  на сегодняшний день – это не просто немаловажно, это необходимость, которая откроет вам все направления вашего профессионального и личностного роста, а также позволит расширить круг знакомств и посетить все страны нашей планеты, не испытывая языковых ограничений в общении.   
         80% информации всей компьютерной сети представлено на английском языке, поэтому знание языка позволит вам получить доступ к пониманию сайтов на английском языке, к просмотру телепередач, прослушиванию аудио, а также изучению научных статей.
             Все, кто изучает  иностранный язык, в частности английский, обращали внимание на тот факт, что многие слова уже знакомы нам из родного языка. В основном это те слова, которые звучат одинаково не только в русском и английском языках, но и во многих других языках. Эти слова довольно часто облегчают понимание иностранного текста, но иногда могут оказаться «ложными друзьями переводчика», то есть будут иметь сходное звучание и написание, но могут обозначать разные понятия, что часто приводит не только к неправильному пониманию, но и к недоразумениям.  К таким словам можно отнести, например, «fabric» - ткань, а не фабрика (фабрика – «factory»), «magazine» - журнал, а не магазин (магазин – «shop»).
 
Интерес к данной теме у нас не случаен, так как количество ошибок, допускаемых обучающимися с данной категорией слов, достаточно высок. Собственный опыт побудил нас провести в некоторых классах небольшое исследование, целью которого было выяснить,  насколько типичны ошибки в данной области. Обучающимся 6-8 классов (в количестве  36 человек) было предложено  перевести несколько английских слов, связанных с «ложными друзьями переводчика». (Приложение №1) Слова camera, family, magazine, mark, vacuum перевели правильно (это составляет 14,5% от всех слов), в таких словах  как alley, band, balloon, cataract, intelligent, list, realize обучающиеся при переводе допустили ошибки (это 19,4%), а остальные слова вызвали у обучающихся наибольшую сложность и были переведены неверно.(66,6%) 
Актуальность заявленной нами темы заключается в том, что явление это достаточно широко распространено, и количество ошибок, которые совершают простые школьники, но и сами переводчики, высоко. Более подробное исследование такого понятия как «ложные друзья переводчика»  поможет не попасть впросак при переводе иностранного текста.
Цель работы – изучение  «ложных друзей переводчика», предупреждение ошибок, возникающих  по аналогии с русским языком.

Задачи следующие:

1. Изучить теорию по данному вопросу (пути образования ЛДП, их типы),
2. Выяснить (проведя исследование), насколько актуальна эта проблема для нашей школы,

3. Проанализировать учебники 6-8 классов (автор М.З. Биболетова) и составить словарь  «ложных друзей переводчика»,

4. Разработать рекомендации для обучающихся.
Предметом данного исследования являются «ложные друзья переводчика»,  пары слов в двух разных языках (английский и русский языки), одинаковые по произношению или написанию, но разные по своему смысловому значению, вызывающие затруднения при переводе.

В качестве объекта исследования была выбрана лексика из учебников английского языка  Enjoy English для 6-8 классов под редакцией М. З. Биболетовой.
Итак, начав наше исследование, мы обратились к Интернет-ресурсам выяснить, что же включат в себя понятие «ложные друзья переводчика». Оказалось, что данной проблемой занимались многие  лингвисты в нашей стране и за рубежом. В качестве  первоисточника мы использовали работу Акуленко В. В. «О Ложных Друзьях Переводчика». Как определяет автор в своей работе «ложные друзья переводчика» - это пара слов в двух языках похожих по произношению и/или написанию, часто с общим происхождением, но отличающихся по значению.  Эти слова относятся к так называемым межъязыковым омонимам и паронимам. 
Межъязыковые омонимы – это слова в обоих языках сходные до отождествления из-за своей звуковой или графической формы, но имеющие разные значения.

Межъязыковые паронимы – это слова сопоставляемых языков, не вполне схожие по графической и звуковой форме, но зачастую отождествляемые друг с другом при явном расхождении.
        Исторически «ложные друзья переводчика» являются результатом взаимовлияний языков. Во многих случаях могут возникать в результате случайных совпадений, а в родственных, особенно близкородственных, языках  образуются, основываясь на родственных словах, восходящих к общим прототипам в языке-основе. Общее количество и роль каждого из возможных источников в их образовании оказываются различными для каждой конкретной пары языков, определяясь генетическими и историческими связями языков. В случае с английским и русским языками  слова этого типа представляют собой прямые или заимствования из общего третьего источника. 
Название «ложные друзья переводчика» является калькой с французского языка «faux amix du traducteur». Оно появилось в 1928 году в работе: «Les faux amix on les trahisons du vocabulaire anglais; conseils aux traducteur» (Paris) французских учёных М. Кесслера (M. Koessler) и Ж. Дерокиньи (J. Derocquigny). Кесслер и Дерокиньи под буквальным переводом «ложных друзей переводчика» имели в виду перевод только по звуковому сходству слов двух языков. 

При переводе иностранных текстов незнание «ложных друзей переводчика» может привести к недоразумениям и грубо исказить смысл предложения. Рассмотрим некоторые примеры встречающихся «ложных друзей переводчика». 
1. 
Mother asked her daughter to buy 3 meters of yellow fabric - Мама попросила дочку купить три метра желтой ткани, («fabric» - ткань, а не фабрика); 
2. 
Each month I buy new release of magazine «Hello Kitty» - Каждый месяц я покупаю новый выпуск журнала «Hello Kitty», («magazine» - журнал, а не магазин); 
3. 
This pot is made of clay – Этот горшок сделан из глины, («clay» – глина, а не клей); 
4. 
At school he was very intelligent student – В школе он был очень сообразительным учеником, («intelligent» - сообразительный, разумный, а не интеллигентный).

Причины появления ложных друзей переводчика:
 

1. Совпадение
Практически любой язык образовался не только благодаря закономерным изменениям, которые можно просчитать. Большую роль в жизни языка играет случайность. Наибольшее количество случайностей происходит при словообразовании. Человек, относительно недавно начавший изучение английского, неожиданно «делает открытие» – да в русском языке полно транскрибированных английских слов, в словарь можно реже заглядывать.

Например, англ. mist — туман, нем. mist — навоз. Это совпадение привело к конфузу при экспорте в Германию компьютерной игры Myst, дезодоранта Mist Stick, а так же Роллс  Ройса   Silver Mist.

Не менее яркий пример — слово gift, которое по-английски означает подарок или одарённость, а по-немецки — яд, отрава. Соответственно gifted на английском — это одарённый, а по-немецки giftig означает ядовитый.

2. Независимое развитие языков
 
На праславянском языке слово «вонять» означало «пахнуть». В русском его смысл сдвинулся до «плохо пахнуть», в то время как в западнославянских языках (например, в чешском — духи по-чешски — vonavka) оно не несёт отрицательного смысла. Исходное значение в русском языке осталось в слове «благовоние» (приятный запах), преимущественно используемом для описания запаха в церкви и других местах поклонения.

 
Так же украинское слово «вродливий» (произносится «вродлывый») означает «красивый», а созвучное ему русское «уродливый» имеет противоположное значение. Того же генезиса польское слово «uroda», оно переводится на русский язык как «красота».

 
Аналогично, candy — «сладкая вата» в британском варианте английского языка и «конфета» в американском. Оба этих слова происходят от to candy — «засахаривать».

 Изредка случается, что заимствованное слово обретает в новом языке собственную жизнь.

3. Изменение значения слова при заимствовании
          Слова обычно заимствуются для того, чтобы дать название некоторому новому понятию. Часто для этого заимствуются слова в своём неосновном значении.

       Английское old-timer (старик, ветеран) было позаимствовано многими языками в суженном значении — старинный автомобиль. Слово «док» (dock) было позаимствовано для того, чтобы назвать помещение для ремонта кораблей (Dry dock), хотя в английском языке это слово — «пристань».
Английское слово medicine в своих переносных значениях означает 1) жидкое лекарство, принимаемое внутрь, микстуру (в отличие от injection, lotion, medical preparation, pill, ointment и пр.), 2) колдовство, магию (у отсталых народов), 3) та​лисман, амулет; русское же слово медицина имеет совершенно иное переносное просторечное значение „медик, врач, врачи (собирательно)", что переводится на английский язык как  physician,  разговорное  doctor  или фамильярное doc в единственном или множественном числе.

4. Параллельное заимствование
Языки А и Б могут заимствовать слова из языка В в разных значениях. В русско-английских ложных друзьях общий предок чаще всего латынь.

Русское «ангина» происходит от лат. angina tonsillitis («удушение от воспаления миндалин»), в то время как английское angina (стенокардия) — от лат. angina pectoris («удушение грудное»). 
Изучив лексику в учебниках английского языка для 6-8 классов, мы смогли выделить некоторые общие типы «ложных друзей переводчика» наиболее часто встречающихся в этих учебниках. Мы их классифицировали по признаку степени различия между русским и английским вариантами. 
I. ЛДП, полностью не совпадающие с русскими cловами по значению. Первая группа наиболее ярко иллюстрирует явление паронимов в английском языке. Эти слова достаточно широко известны.

Artist –  художник, а не артист;
Band – группа, а не банда

Clay – глина, а не клей

Fabric – ткань, а не фабрика
Intelligent  - умный, а не интеллигентный
List – список, а не лист

Magazine – журнал, а не магазин

Multiplication – сложение, а не мультипликация

II. ЛДП,  часто совпадающие с русскими cловами по значению. 
Дело в том, что многие английские слова являются многозначными. Здесь требуется более глубокое знание языка. Это слова, совпадающие с русскими по звучанию и написанию, но имеющие несколько значений, одно из которых совпадает с русским, когда как другие нет. С ними нужно быть предельно внимательными, это  настоящие  «подводные камни» при изучении иностранного языка
Alley – переулок, а не только аллея
Argument – спор, а не только аргумент

Artist – художник, а не только артист

Cabinet – шкаф, а не только Кабинет Министров

Camera – фотоаппарат, а не только камера

Collector – коллекционер, а не только коллектор
Invalid – инвалид; больной 

Master – хозяин, а не только мастер
Record – рекорд;  личное дело

II. ЛДП,  различные по грамматической форме.
Photograph – фотография , а не фотограф

Massive – массивный, а не массив
III. ЛДП в географии.
English Channel – пролив Ла-Манш (в Великобритании называется English Channel или просто The Channel)
Channel Islands - Нормандские острова
IV. Буквализмы и лингвострановедческие термины.
Dutch – голландский, а не датский

Gownboy  - дословно «мальчик в мантии», но означает «мальчик – стипендиат»
Guineа pig – дословно «свинья за гинею», но означает  «морская свинка»
Lily of the valley - дословно «лилия долины», но означает «ландыш»
Pineapple – дословно «сосна, яблоко», но означает  «ананас».
              Каждый тип «ложных друзей переводчика» уникален, и требует отдельного рассмотрения. Если учесть, что каждый тип может иметь свои разновидности и варианты,  то  общее число типов значительно выше. 
Этот тип слов очень интересен с точки зрения лексикологии и истории языка, но это явление стоит в серьёз принять во внимание всем, кто имеет хоть какое-то отношение к иностранному языку, чтобы не попасть впросак. А как не попасть впросак? Решение простое – почаще сверяться со словарём, даже если вы считаете себя очень знающим лингвистом. Со знатоков, как известно, и спрос большой. В приложении  данной работы представлен словарь школьника, в котором собраны наиболее часто встречающие слова.

В учебниках английского языка Биболетовой М.З.  встречаются слова, которые напоминают русские. Это всегда приятно – меньше нужно запоминать! Однако, эта помощь может быть «медвежьей услугой».

  При изучении иностранного языка мы склонны переносить наши языковые привычки на чужую языковую систему. Родной язык толкает на ложные аналогии. С первого взгляда может показаться, что «ложные друзья переводчика» способны вводить в заблуждение только начинающих изучать иностранный язык или людей, которые плохо владеют иностранным языком. В действительности, основная масса «ложных друзей» оказывается проблемной для лиц, уверенно владеющих языком.
         Зачастую переводчики делают кальку с другого языка под влияние «ложных друзей переводчика». И уже это калькированное слово наделяется иным значением. Самое интересное, что эти «новые» слова начинают жить полноценной жизнью наравне с другими. Так в одном из советских переводов Голсуорси рассказа  «Беглая» читатель узнаёт правду о капиталистическом  обществе, в котором даже ректоры (rector)  живут за чертой бедности. Но, речь шла о приходском священнике. Вы, конечно, смотрели фильм Унесённые ветром», снятый по одноимённому роману М. Митчелл. Помните, как девушка, по имени Скарлет, собирается на бал. «На ней сатиновое платье», - говорит переводчик. Вас удивляет, что девушка из состоятельной семьи отправляется на бал в сатиновом платье. Вы привыкли, что из сатина шьют простую, самую дешевую одежду, вроде фартуков и халатов. А все дело в том, что английское слово satin по небрежности переводчика из дорогого атласа превратилось в дешевый сатин.
Поэтому проблема «ложных друзей переводчика» выступает как проблема прежде всего письменной речи, хотя с ней должен считаться и устный переводчик.
В 1969 году был опубликован двуязычный словарь (англо-русский и русско-английский) «ложных друзей переводчика» автором которого является украинский лингвист, доктор филологических наук В.В. Акуленко. Словарь Акуленко насчитывает 900 английских слов, к каждому из них прилагается похожее по звучанию русское слово и их анализ несоответствия, полного или частичного. Кроме того, в словаре вы найдете полезную статью, в которой есть очень хороший анализ данной категории слов. И хотя прошло уже много лет со дня издания, данный словарь «ложных друзей» не потерял своей актуальности для всех,  кто изучает английский язык.

В 2004 появляется англо-русский словарь ложных друзей переводчика «English - Russian Dictionary of False Friends»  , который уже насчитывает более 1000 англо-русских ложных друзей переводчика, автором которого является К.В. Краснов. На сегодняшний день этот словарь является самым большим словарем межъязыковых омонимов (ложных друзей переводчика). Рекомендуется учителям, переводчикам и всем, кто серьезно работает с английским языком.
Если вы немного запутались в этих «неуловимых» словах, не паникуйте. При переводе, у вас всегда есть жанр текста, стиль и контекст, которые подскажут необходимое значение. На помощь может прийти и словарь. Словари – это лучшие страховщики при работе с данной категорией слов.                 
 Таким образом, необходимо знакомить учащихся с ложной лексикой с целью избежания ошибок при переводе. 
 Мы считаем, что в словарях учащихся должны быть записаны отдельной 
рубрикой «Ложные друзья переводчика», поэтому мы  составили словарь «ложных друзей переводчика» в помощь учащимся нашей школы. Он может быть с успехом использован как на занятиях в группе, так и при самостоятельной работе над совершенствованием английского языка.
            Также следует отметить, что, поскольку слово может иметь различные значения, при переводе предложения необходимо из этих многих значений слова выбрать одно. При отборе этого значения нужно исходить из общего содержания мысли, заключенной в данном предложении, также как из стиля, жанра и общего содержания переводимого текста.
И, чтобы  «not to fall flat on the face» , увидев или услышав знакомое на первый взгляд слово, не торопитесь его переводить, а загляните  в словарь «Ложных друзей переводчика».

Итак, всем тем, кто изучает английский язык можно дать следующие рекомендации:
1) При переводе всегда следует быть аккуратным и перепроверять сомнительное значение слова
2) Слово может иметь различные значения, при переводе предложения необходимо из этих многих значений слова выбрать одно. 
3) При отборе значения нужно исходить из общего содержания мысли, заключенной в данном предложении, также как из стиля, жанра и общего содержания переводимого текста.
                  
 Считаем, что  цели и задачи исследовательской работы достигнуты. Практическая значимость работы заключается в возможности использования словаря на уроках английского языка. 
   . 
Заключение
В данном проекте было подробно рассмотрено такое явление как «ложные друзья переводчика». Ложные друзья переводчика - это пара слов в двух языках похожих по произношению и/или написанию, часто с общим происхождением, но отличающихся по значению.  

  Рассмотрены причины возникновения  «ложных друзей переводчика»  и представлены примеры  часто встречающихся  «ложных друзей переводчика». Мы проанализировали типы  «ложных друзей переводчика», привели примеры.

     В приложении мы представляем словарь, в котором собраны наиболее часто встречающиеся  «ложные друзья переводчика». Словарь дает описание всех значений, свойственных каждому слову.
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Приложение №3
Способы лучшего запоминания «ложных друзей переводчика»


Всем пора запомнить

Трудные слова.

Они всегда мешают нам

Ложные друзья!

Stool – не стул, а табурет

Magazine – журнал 

Trek – поход, 

А список – list.

Ну а trap – капкан.

Ballon – шарик, 

не баллон, 

А biscuit – печенье.

Clay же – глина, а не клей

Знайте без сомненья!!!

Data – данные, не дата,

Ну а family – семья.

Mark – отметка, 

а не марка

Знаю точно я!!!

Realize – осознавать, 

А не реализовать.

Talon – коготь, не талон,

И не забывай о том!!!
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